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Giyə gɨ namnani

Les travaux de la femme
Images sur les pages ‎Couverture
extérieure, 3–6, 11–13 par ‎International
Illustrations; The Art Of Reading 3.0, ©
2009 SIL International. CC BY-SA 4.0.
Images sur les pages ‎2, 7–10 par ‎Daïgue
Vincent, © 2024 Daïgue Vincent. CC BY 4.0.
Source / auteur: Le texte de ce livre vient
de la collection de textes que Thomas
Deusch a enregistré pour son apprentissage
et l'analyse de la langue chibne à
Doumougou entre 1999 et 2000. Son
interlocutrice était une femme, mais
malheureusement nous ne nous souvenons
pas qui c'était. L'ADLC publie ce texte pour
rendre hommage à la grande contribution
des femmes à la vie d'une famille au pays
soumraye.
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​

Deme dɨ lade da, kal
dɨrədɨ yər ciri dɨra
dwar̰ɨ. 
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​Gɨ burgɨ da, tandi ha
bam magda habde dara
gama gɨ urni.
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Deme swaa bam
habdeyə da, ɗəgɨ daa,
ha bɨla lə canga nimi bo
dáyyə.
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Dawa pagarna da, tandi
lay mãy ɨgɨ dara ɗwara
gɨ haye.
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Ɗwarna haye bam da,
wiy dine bam, bow
tɨrədɨ nimi nə wiya do
me, wiy sɨdɨ targɨn̰ sɨn̰.
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Mãr̰ĩ ꞌwana da, deme ha
bam yiga lə gɨ tɨrədɨ ca.
Abe yigɨ me, deme gɨsɨ
tarɨwwə me ca.
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Gɨra piyəgɨ swagə
gɨndəgɨ lə kaw, deme ha
piyə gɨ abe ca.
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Wála gaba ɗyawa
nyamna da, deme magdɨ
dyow.
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Lay ha ɗyawa day gɨ
tɨrədɨ ca.



11

Swaa bam yiga lə kaw,
deme ɗɨgɨ daa ced, ha
bɨla lə me, àl mani nə
wama me ca.
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Deme da, wála dɨra
gaba bwaa gwayni ilə
nan̰ bədə. I gɨ changa
do me, tandi i bo gwayni
sɨn̰.
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Deme àl giyə ya kwaya
de, bɨraa dwe dɨra dɨ
deme gɨdɨnə nan̰ da, udɨ
noo bam hin̰e. Giyə gɨ
ɓani da, i durmədɨ àl
tandi ɗɨm. Mani nə ɗoy
dɨdɨ do me, idɨ doydɨ àla
sɨn̰.
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I sɨdɨ, mana gɨ Sɨmray-
yə da, deme giyə dɨra
gaba àla nan̰ye!



p. 2 Une bonne épouse veille sur sa
concession.

p. 3 Pendant la saison sèche, elle va en
brousse pour aƩacher des bois et les garder
pour la saison de pluies.

p. 4 Quand elle est de retour de la forêt, elle
conƟnue directement, va au puits pour
puiser de l’eau et la verse dans la jarre.

p. 5 L’après-midi, elle prend du mil et le pile
pour préparer la boule.

p. 6 Quand elle a fini de préparer la boule,
elle lave les enfants, verse de l’eau pour le
bain de son mari, avant qu’elle ne se lave
elle-même.

p. 7 Quand il pleut, la femme va travailler au
champ avec son mari. L’homme laboure, et
la femme sème derrière lui.

p. 8 De même, quand le moment du sarclage
arrive, la femme y va avec l’homme.
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p. 9 Le moment du repiquage, la femme
aƩache les pousses.

p. 10 Elle les ramasse et va repiquer
ensemble avec son mari.

p. 11 Quand elle revient du champ, la femme
conƟnue directement au puits, et elle
prépare quelque chose à manger.

p. 12 Pour la femme, il n’y a pas beaucoup
de temps pour se reposer. Ce n’est que la
nuit qu’elle se repose enfin.

p. 13 La femme travaille comme une esclave
jusqu’à ce que sa fille devienne assez grande
pour lui enlever en peu de sa charge. Les
peƟts travaux, c’est alors sa fille qui les fait.
Désormais, elle ne fait plus que les choses
qui dépassent l’enfant.

p. 14 Vraiment, chez les Soumraye, les
travaux de la femme sont nombreux!

16






